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The formulation of the problem. A problem of academic style formation in
Ukrainian language on different stages of its development was viewed differently by
linguists. For instance, in literature which was published in the Soviet times, there was a
common thought among linguists that in the second part of the 19" century — the beginning
of the 20™ century “journalistic and academic styles, because of various unfavorable
historic circumstances, in which Ukrainian literary language had been developing till
October, couldn’t take the ultimate form and get proper spreading in the prerevolutionary
time. ...Improving with the help of creative contact with relevant styles of Russian literary
language, journalistic and academic styles of Ukrainian literary language took fast pace of
formation during the years of the Soviet government” [25 : 320]. In this very edition
P. Pliushch emphasizes on “advanced artistry” of academic and academic-journalistic
works of Ivan Franko. Don’t you see some discrepancies in these statements? Could
scientific works of Ivan Franko be “artistically advanced” without proper experience of his
predecessors? We will try to give answers to those questions and track the history of origin
and formation of academic style of Ukrainian language.

The analysis of resent researches and publications. Ivan Franko's activities in
the development of the Ukrainian scientific language were studied by Z. Franko, F. Zhylko,
Y. Rehushevskyi, T.Panko, M. Leonova, I. Kochan, O. Serbenska, I. Tsikhots’kyi, and
others. Their conclusions mainly concern the participation of the writer in the development
of scientific terminology as the most significant component of the scientific style. The
syntactic features of Franko's scientific texts are almost not studied. To date, we have only
brief comments about the syntax of the scientific broadcast of the writer in the writings of
Z. Franko, F. Zhylko, I. Bilodid, 1. Matviyas. |. Franko's scientific texts are of interest in
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terms of their syntactic organization as they provide an opportunity to trace the writer's
language evolution in the bringing Western-Ukrainian variant of literary language closer to
its East-Ukrainian example, the writer's work on improving the syntactic structure of
complex sentences, do conclusions about his contribution to the creation of academic style
Ukrainian literary language.

The purpose of our research is to define Ivan Franko’s role in creation of
academic style of Ukrainian language and improving the syntactic organization of scientific
texts.

The presentation of the main research materials. In the history of Ukrainian
literary language first grammatical and lexicographic works, where the range of lexical
items of linguistic term system is provided, date back to the end of the 16" — the first half of
the 17" centuries. Still from ancient Kyiv times traditional-“syllabic” principle of division
by styles had prevailed; here we talk about three styles: high, medium (ordinary), low
(degraded). Confessional and oratorical literature was written in Church Slavonic, which
was functionally designated for high style. Medium style combined Church-Slavonic
elements (base of the style) and local phonetical, grammatical and lexical peculiarities. This
is the language of annals and artistic literature” [29 : 4]. Low style is a “vernacular which
can be used only to write unimportant things, in particular so called interludes, which are
aimed at entertaining honored people” [18 : 172].

Already in the 18" century the traditional-“syllabic™ principle of styles division
collapses and instead of it comes structural-functional, the division on artistic, business,
academic, journalistic and religious (confessional) styles of language that is connected with
the final stable position of vernacular basis in Ukrainian literary-written language and
integration into one of two types of language (Slavic-Ruthenian and literary Ukrainian
language). Under such conditions high and medium (partly) styles lose their importance,
and low and medium (completely) — “become literature stable” [21 : 21]. What concerns
academic language, it appeared in ‘“academic-practical genre: medicine and domestic
guidelines, books about herbs, calendars, various recipes, signatures, etc. [21 : 55].

In the first part of the 19" century language situation changes: the range of
universities is opened, and they immediately become centers of culture, literature, language
and science, they start publishing periodicals. Of course, education needs manuals and
academic works. That is why huge interest to science appears, together with this academic
approach to Ukrainian language and its orthography. Ukrainian romanticists set a goal to
prove separate relation of Ukrainian language to science. For example, M. Maksymovych
in a collection “Mamopocciiickis mecaun” (1827) “was the first who scientifically proved
that our language is independent and has been developing continuously from the most
ancient times” [18 : 202]. “The Ruthenian Trinity” supported the idea of the romanticists in
Galicia. Y. Holovatskyi profoundly researched the problems of literary language (academic
works: “PosmpaBa y s3I IOKHOPYCBKIM 1 Horo Hapiugsam”, “Tpu BCTynuTeIbHHE
Nperno/iaBaHusl 0 PycCKOi ciloBecHOCTH, “Marepiaii 10 CJIOBaps MaloOpyCCKOrO Hapedis:
A-3").

It is worth mentioning that typical for the 19" century is development of academic
style in Dnipro Ukraine and Galicia separately, connected either with certain prolific
figures or with certain periodicals. N. Zelinska claims that the process of academic style
stabilization was not “impersonal” — vice versa, ...because of the fact that Ukrainian
science of that time...was created by strong, literary gifted language personalities, — and in
academic-humanitarian sphere practically all of them were writers, — Ukrainian academic
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style on the early stage was formed as an esthetic notion, and, contrary to unified style of
later years, was clearly individualized” [9 : 127].

What concerns Dnipro Ukraine, we can say that with appearance of “Osnova”,
which was published by V. Bilozerskyi, P. Kulish, M. Kostomarov, Ukrainian writers and
scientist started actively publishing their academic-popular works, because it was “a
publication of journal type, literary-academic by its character, but with some everyday
notes as well” [35 : 151]. All works are written in a lively vernacular, and that was the
reason of their positive significance at the origin on academic style of new Ukrainian
literary language, though “Osnova” owns the first, from P. Zhytetskyi initiative, serious
attempt to set a question about academic style of Ukrainian language in theoretical aspect
and outlines the prospects of its development” [7 : 4]. From this magazine academic styles
starts its formation “in its modern understanding (formulation of separate term systems
according to different spheres of knowledge)” [4 : 403], and as one of its types — academic-
popular [ref.: 15 : 282].

In the second part of the 19" century in Dnipro Ukraine P. Kulish, 1. Nechui-
Levytskyi, O. Konyskyi and other played significant role in development of Ukrainian
academic language.

P. Kulish was the first who introduced samples of academic prose, among it
historical and literature-critical. As M. Drahomanov thinks, “Kulish was the first among us
who started writing critical and historical articles in Ukrainian, - historical, actually, were
semi popular [20 : 23]. V. Chaplenko also mentions P. Kulish’s attempts of academic
language [ref.: 35 : 126]. “P. Kulish in language-literature process of the second half of the
19™ century was that figure who during the whole creative way tried to create on the basis
of vernacular highly intellectual literary language, which would equal languages of cultural
peoples” [3 : 272-273].

I. Nechui-Levytskyi’s writings include such academic and academic-popular
works as: “Yuis i Ilerpo Morwma” (1875), “Ilepmi kuiBcbki kHs3i: Oumer, Irop,
CasarocnaB” (1876), “Cs. Bomoaumup i #oro moromxu” (1876), “Tarapu #1 JlutBa Ha
VYkpaiui” (1876), “Csitormnsn ykpaincbkoro Hapoxy” (1876), “CrorouacHe jitepaTypHe
npsimoBauus” (1876). In his letter to V. Shchurat 1. Franko himself wrote about 1. Nechui-
Levytskyi’s language (he also mentioned his novel about the intellectuals “Clouds”
("Xmapu"): ... “his “Cloud”, though is not that deep sensewise, but still very interesting
stylistically, so it does not put the magazine into shame. And the language is wonderful.
We, Galicians, do not come to this any time soon [33 : 491].

O. Konyskyi published only one scientific work in two volumes “T. IlleBueHKO-
I'pyuriBcekuii, xponika Horo sxuttsa” (1898-1902), “even his ideological opponent
M. Drahomanov couldn’t help but acknowledge his “good language” [35 : 153].

After published taboo of the Ukrainian word in 1863 and 1876 (accordingly — the
Valuev Circular and the Ems Ukaz) cultural and literature life in Dnipro Ukraine comes to a
halt. M. Drahomanov moves abroad, to Geneva, where he publishes magazine “Hromada”.
In it he publishes his academic-popular and publicistic works, among them “IIpo ko3akis,
Tarap Ta TypkiB”, “Bipa # rpomanceki cipasu”, “IlIBeiinapceka crinka”, “Paii i moctyn”,
“Ilepenne cioBo no rpomaan”, “llleBuenko, ykpaiHo¢umm ¥t comiamizm”, “JlirepaTypa
pociiicbka, BEJIMKOpYyChKa, YKpaiHChbKa i ranuipka”’, “Haykosi komenTapi go “Tlomitnannx
niceHp ykpaiHcpkoro Hapoxay”, and others. The language of Drahomanov, as M. Zhuchenko
points out, “...we consider to be the best example of scientific Ukrainian language” [8 :
305].
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According to I. Ohienko, in Galicia the development of scientific language is
connected with professor O. Barvinskyi [18 : 249], who together with V. Antonovych
created the program of “Ruthenian historical library”. In the framework of this program
since 1886 they had published 24 volumes of translated into Ukrainian best works about
Ukraine.

In Galicia the formation of academic style is mainly connected with the creation of
the Shevchenko Society in Lviv in 1873, its aim was “popularization of the Ukrainian
literature word, artistic above all” [20 : 89-90]. Thus, first meant to be literature oriented,
gradually the Society gathers around itself also scholars from other fields, that is why in
1892 it was reformed into the Shevchenko Scientific Society — “the first Ukrainian
scientific center of new type” [20 : 90], “the first Ukrainian academy of science” [11 : 154].
According to B. Yakymovych, “I. Franko was among the pioneers who put forward an idea
and was personally involved in the reformation of the Society into an institution similar to
European Science Academies...” [37 : 231]. Because the Society worked in three sections
(philological, historic-philosophical and mathematical-environmental-medicine), it dealt
with the creation of science in Ukrainian, among it academic terminology from all the
spheres of life (society-political, religious, linguistical, published, military, musical, etc.).
“A form of organization of academic activity of the Shevchenko Scientific Society was
determined by the clear structure. They had its own school of scholars and adjusted system
of academic pedagogic” [10 : 22].

The activity of the Shevchenko Scientific Society “encouraged general
development of Ukrainian language, consolidated it on the level of academic style
formation” [20 : 92]. D. Hrynchyshyn mentions about the role of the Shevchenko Scientific
Society in development of Ukrainian literary language: “The Society cared about the
development of Ukrainian language, took it to the higher level according to the needs of the
society development, worked on and perfected its academic style” [2 : 69].

Among the members of the Shevchenko Scientific Society M. Hrushevskyi made
one of the biggest contributions: he “with his deep valuable life-long work proved to the
whole academic world that Ukrainian language can be the language for science, as all the
other languages” [18 : 250]. Researchers mention fruitful actions of M. Hrushevskyi and
I. Franko, among them V. Doroshenko (quotation after Y. Melnyk): “Both of them worked
extremely vigorously. Both were the pillars of the Shevchenko Scientific Society” [16 :
197].

For academic works’ publications a magazine “Notes of the Shevchenko Scientific
Society” was created, the first volumes of which were “accompanied by the subtitle:
“Edition, dedicated to science and writing of Ukranian-Ruthenian peoples” [13 : 10].
Contrary to “Osnova”, works of which were published partly in Ukrainian, partly in
Russian, the language of “Notes of the Shevchenko Scientific Society” was Ukrainian.
O. Kupchynskyi, who is nowadays the head of the Society, said about this: “Implementing
Ukrainian language to “Notes of the Shevchenko Scientific Society” as mandatory had two
main objectives, firstly, declare for the world the language of the big European nation as
such, in the conditions of its stagnation, in particular concerning academic development;
secondly — prove the ability of Ukrainian language to serve science mainly through
preparation of magazines and book editions as a full-fledged and equal academic language
among other languages of Slavonic peoples” [13 : 21]. It was “the first Ukrainian general
scientific magazine, which became representative body of the whole national science, the
edition of high European level” [9 : 232].
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As we see, already in the second part of the 19" century we have multiple
achievements in the development of Ukrainian academic language, that is why we cannot
agree with the statement about the beginning of formation of Ukrainian’s language
academic style only on the verge of the 19-20th centuries.

In Galicia I. Franko was the author of over one hundred academic and literature-
artistic works, which played significant role in the development of Ukrainian academic
language. The artist, as linguists rightly say, “quickly outgrew tight frames of local
“Galician” writer and turned into all-Ukrainian writer. This is the reason why I. Franko
became one of the creators of Ukrainian academic language, one of the founders of its
journalistic, and partly academic — in the sphere of philology — styles” [23 : 107].
According to I. Bilodid, the writer with the help of practice, his academic and journalistic
activity “validated those styles, worked on their language” [1 : 46]. Y. Regushevski calls
I. Franko “not only the creator of science, but also the founder of academic style of modern
Ukrainian literary language” [26 : 4].

Repeatedly appealing to different language problems in his academic research,
Ivan Franko strived to solve them both theoretically, and with the help of his creation of
new words and expressions. Role of the writer in the building of Ukrainian language’s
academic style lies in standards setting, creation and usage of scientific terminology, and
also in the improvement of syntax system of Ukrainian language, in particular structural
organization of simple, and especially complex sentences as a main representative of
complex sense relations between components, which is subjected to logical reproduction of
material.

Terminology is a typical sign of academic style, it transfers certain system of
scientific notions of this or that language and, accordingly, constitutes the base of its
language style. I. Franko played crucial role in creation of terminological systems of
Ukrainian language. His “...credit lies, first of all, in the usage of big amount of special
lexis, terminology and nomenclature from actual Ukrainian sources and international fund,
and by doing this in codification of this lexis in academic discourse” [31 : 70]. The writer in
many works in this or that way touched problem of a term in the system of Ukrainian
academic language, its functioning, creation and semantics. I. Franko gave a modern
definition to the concept “scientific term” and encouraged formation of new linguistic
terminology [28 : 776]. A question about I. Franko’s role in development, standard setting
and working on terminological lexis was repeatedly discussed in their works by T. Panko,
M. Leonova, Y. Rehushevskyi, I. Kochan, Z. Franko, I. Tsikhots’kyi, O. Serbenska and
others. In particular, T. Panko analyzes thoughts of the writer concerning main traits of
terms: clarity and monosemy, nationality and internationaity, “correspondence of a term to
sense of a concept it defines, practicability or the absence of its emotional coloring” [20 :
18], emphasizes |. Franko’s contribution in development of Ukrainian economic
terminology [19].

M. Leonova views those thematical groups of terminology lexis which I. Franko
validated in Ukrainian language: social-political, philosophical, historical, literary,
editorial-publishing, abstract and others; clears up an issue of usage of foreign origin terms
in national lexicology, etc. [14].

S. Pinchuk and Y. Rehushevskyi analyzed literary terms in academic and
journalistic works by 1. Franko (the final stage was “CrnoBHHK JiTepaTypO3HaBYHX TEPMiHIB
IBana ®panka” by S.Pinchuk and Y. Rehushevskyi [24]). Apart from that,
Y. Rehuchevskyi compiled “CnoBauk MoBo3HaBUMX TepMiHiB IBana ®panka” [27], and for
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150" anniversary from the birth of the Kameniar (Stonemasonry) published a monography
“Hapucu npo MoBY HaykoBux mpaib 1. SI. @panka”, in which he succinctly characterizes
the period of development of Ukrainian literary language at the end of the 19" — beginning
of the 20" century, defines ways of academic style creation (in particular, professional
terminology), groups linguistic terms, found in scientific and journalistic works of
I. Franko, according to thematical principle (13 groups altogether), finds origin and usage
of these or those terms in Ukrainian grammars and linguistic works from various times
[26].

I. Kochan outlines such aspects of activity of Franko-terminologist as his thoughts
about a term and terminology, about translation of terms from different scientific spheres
and creation of his own, national terms; about functioning of terminological lexis in artistic
works, etc. [12 : 701].

At the same time Franko enriched poetical text with scientific lexis, giving to it, in
this way, other sounding. “Merit of Franko, as a master of word, is ...introduction of this
lexis in a system of tropes and figures. And here the writer was a pioneer...” [33 : 509].
Such notion is typical for the second part of the 20" century in general and creativity of the
Sixtiers in particular. Intellectualization of the language in artistic discourse, to be precise
in the aspect of language characteristic of characters-intellectuals in the prose of Kameniar
is researched by I. Tsikhots’kyi [30, 34].

Thus, lexis of Ukrainian language in general and scientific terminology in
particular, contribution of I. Franko in its creation and validation, was and still is the subject
for multiple linguistic research and basis for terminology dictionaries. But we cannot say
the same about research of syntax of Franko’s academic discourse, because syntax
peculiarities of academic style shown first of all in complex sentences with their clarity of
construction and logical sequence, semantic relations among predicative parts.

Syntax of the writer — is a fragment of syntactic structure of academic discourse of
the second part of the 20" century. F. Zhylko points out: “The language of writings of
Galician publicists and scholars with its syntactic structures, as a rule, was far from
vernacular, from the syntax of general nationwide Ukrainian literary language, that was
formed on the basis of dialects from central Ukraine. They have many Latin and Polish
syntactic structures in their language” [5 : 23-24]. P. Pliushch claims that language of
academic literature, press and journalism “...was very artificial. It was often saturated with
improper terms, Polonisms (lexical and grammatical) and surprised with its difficult
syntactic structure, often in a German manner” [26 : 263]. M. Zhovtobriukh voices similar
opinion about presence of dialect forms, creation of syntactic structure under influence of
other languages [7 : 6]. I. Nechui-Levytskyi, thoughts about synthetic-artificial character of
then literary language that was developed under different influences, thought that “for
literature the sample of literary language has to be the very language of a woman from a
village with her syntax” [36 : 29]. Already in the grammar by |. Mohylnytskyi “for norm
were considered also some dialect syntactic structures” [17 : 70].

Concerning the syntax of Franko, F. Zhylko points out: “He transfers colloquial,
narrative syntactic structures to the language of his journalistic and academic works,
making their construction more difficult, similar to syntactic structures of highly-developed
literary languages” [5 : 24]. Z. Franko writes the following about syntax of the first tale
“Tlerpii # JosOymyku”: “Syntax of the author’s language in the tale was also in
accordance with esthetic demands of tht time — phrase hypertrophy, abundance of paratactic
and hypotactic constructions...The author’s language in the practically whole tale has more
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difficult, but not perfect if to talk about harmony and clarity, syntax [32 : 479].
I. Tsikhots’kyi mentions syntactic sentence construction as a sign of literary discourse of
the characters: “We often can meet long sentences, complicated by abundance of coordinate
and subordinate clauses, homogeneous parts of a sentence, clarifications...Despite the
complexity of syntactic construction, such statements are perceived surprisingly easy, and
make proper impression on a reader (listener) [30 : 124]. I. Petlychnyi wrote: “I. Franko
pays big attention to construction of complex sentences, focuses on a structure of each
syntactic unit ... with the aim of drawing nearer syntactic structures of complex sentences
to constructions common for all-Ukrainian literary language” [22 : 345]. In the analysis of
Franko’s scientific articles, monitoring author’s corrections of text on different language
levels we see the prospects of our further research.

Conclusion. In fact, structural-semantic analysis of a complex sentence, its sense
relations and syntactic means among predicative parts of both elementary, and not
elementary constructions enables defining of Ivan Franko role in creation and improving
syntax of academic style of Ukrainian language. Contrastive analysis of several editions of
Franko’s scientific articles, monitoring author’s corrections of text on different levels (in
particular, syntactic) give us understanding about the writer’s language evolution in
bringing West-Ukrainian variant of literary language closer to its East-Ukrainian example,
as well as prove his efforts of making the language of his academic works perfect.

CIIUCOK BUKOPUCTAHOI JITHPATYPA

1. binooio I K. Kamensp yxpaincekoro cmoBa ([Jo 110-piuus 3 ams
HapokeHHs 1 50-pivus 3 gast cmepTi 1. . @panka) / 1. K. Binmonin. — Kuie: Hayk. mymxa,
1966. — 67 c.

2. Tpunuywun /. I'. TIpobieMr MOBO3HABCTBA Ha CTOPIHKAX JIOBOEHHHX
Buzanp HaykoBoro toBapuctsa im. IlleBuenka / [I. I'. I'pununmiun // 3 icropii HaykoBoro
tToBapucTBa imMeHi IlleBuenka: 30. non. i moBimomi. Hayk. ceciii 1 koud. HTUI y JIeBoBi /
Pen. O. Kymuuncekuii. — JIseiB, 1998. — C. 66-70.

3. Honocuxosa T. 3aco0u iHTeIeKTyani3alil yKpaiHCbKOT JITepaTypHOi MOBU
npyroi nonoBuHN XIX cromitrs (Ha Matepiam tBopuocti [1. Kymima) / T. JJomkukosa //
Bicuuk JIpBiBchKOTO YHIBepcutety. Cepist ¢inonorigna. — JIpBiB: Bunasauunii uentp JIHY
iM. I. @panka, 2004. — Bum. 34. — Y. II. — C. 272-276.

4. E€pmonenxo C. A. HayxoBuit ctumb / C. 5. €pmonenko // YkpaiHcbka
MoBa: Enmukionenis / Penkoo.: PycaniBepkuit B. M., Tapanerko O. O., 3s0mox M. I1. Ta
iH. — 2-¢ BUA., Bump. i gon. — KuiB: Bug-Bo “Ykp. ennukn.” im. M. I1. baxana, 2004. —
C. 403-404.

5. Kunko @. T. Pomp IBana @panka B icTopii yKpaiHCBKOi JiTepaTypHOI
moBu / @. T. XKuiko // Ykpainceka Moa B mikoui. — 1956. — Ne 3. — C. 18-26.

6. JKosmobpiox M. A. MoBa ykpaincekoi npecu (Jlo cepeauHu AeB’ SHOCTUX
poki XIX ct.) / M. A. XKostobprox. — Kuis: Bun-Bo AH YPCP, 1963. — 415 c.

7. JKosmobpiox M. A. HaykoBuit  cTuiab  ykpaiHCbKOi  MOBH  /
M. A. XosTobprox // MoBo3HaBcTBo. — 1968. — Ne 1. — C. 3-13.

8. JKyuenko M. Tlpo ykpaiHcbKy mniteparypHy MoBy / M. XKydenko //

Juinposi xui. — 1913, — Y. 22-24. — C. 304-307.



lvan Franko’s academic discourse in the history... 95
ISSN 2078-5534 Bicuux JIsBiBchKOTO YHiBepcutety. Cepis ¢inonoriuna. 2018. Bumyck 68

9. 3enincoka H. Tloetnka mpurosiommeHoro cioBa (YkpaiHCbKa HayKoBa
mireparypa XIX — mouarky XX c1.): Monorpadis / H. 3eninceka. — JIpBiB: Csit, 2003. —
352 c.

10. Kopbuu I'. XKypuan “JlirepaTypHO-HayKOBUH BICHHK~ JIbBIBCHKOTO
nepiony (1898-1906) / I'. Kopbuu. — Kuis: TOB “Bun-Bo “Obeperu”, 1999. — 144 c.

11. Komuobynamosa I Il. Kuurapi Ta xHuMrapHi B MuHyIoMmy JIpBOBa /
L. IT. Kotnobynatosa. — JIsBiB: ABepc, 2005. — 240 c.

12. Kouan I. Tepminomnoriuai npobiemu y npansx [Bana @panka / 1. Kowan //
IBan @paHKO — MUCEMEHHUK, MUCIIUTENb, TPOMAITHUH: MaTepiany MiXHAp. HayK. KOH}. —
JIeBiB: CaiT, 1998. — C. 701-703.

13. Kynuuncekuii O. biomiorpadis dynaamentansHoro Buganus HaykoBoro
tToBapuctBa iM. [lleBuenka (3amicte nepenmoBu) / O. Kymuuncwekuii // biomiorpadis
3anncok HaykoBoro toBapuctBa imeHi Illepuenka T.I-CCXL, 1892-2000 / VYki.
B. Maiixep, pen. O. KymunHncbkuii. — JIbBiB, 2003. — C. 3-30.

14. Jleonosa M. Ponp 1. ®paHka B PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIUHOI JIEKCHKH
ykpaincekoi moBu / M. JleoHoBa // HaykoBi 3amucku YepHIBEIBKOTO IEpXk. YH-TY. —
T. XX. — Cepis ¢pimon. Hayk. — Bum. 3. — 1956. — C. 128-143.

15. Maywxo JI. I, Cudopenro O. M., Mayvrko O. M. CTuiicTuka yKpaiHCHKO1
mosu: [lingpygnmk / JI. I. Manpko, O. M. Cugopernko, O. M. Manpko. — Kwuis: Buma
mkoia, 2003, — 462 c.

16. Menvruux . 1 ocraHHs 4acth J0poru... IBan ®panko: 1908-1916 /
S1. Menbhuk. — poroduu: Koo, 2006. — 439 c.

17. Mocxkanenko A. A. Hopmamizauisi ykpaiHCbKOi JITepaTypHOI MOBH:
bibmiorpadiynnii moxkaxuux / A. A. Mockanenko. — Oneca, 1974. — 87 c.

18. Ocienko I. (Mumpononum Inapion). Ictopis ykpaiHChKOI JiTE€paTypHOI

moBu / Yriop. M. Tumomnk / I. Orienko (Mutpononut Inapion). — Kuis: Hama kynerypa i
Hayka, 2001. — 437 c.

19. IHanvko T.1 Bxmam 1. @panka y pO3BUTOK YKpaiHCBKOI €KOHOMIiYHOI
tepminonorii / T. I. ITarpko // IBan ®@panko. Cratri i Marepiamu. — JIsBiB: Bua-so JIbBiB.
yH-TY, 1965. —30. 12. — C. 122-131.

20. Hanwvko T. I, Koyan 1. M., Mayrox I I1. YkpalHCbKEe TEpMIHO3HABCTBO:
Higpyuanuxk / T. 1. ITaseko, . M. Kouas, I'. I1. Marrok. — JIeBiB: Ceit, 1994. — 216 c.

21. Iepeopienrko B. A. ®opmyBaHHA yKpaiHChKOi miTepaTypHOi MoBu XVIII
CTOJIITTI Ha HapoaHii ocHoBi / B. A. Ilepenpienko. — KuiB: Hayk. nymka, 1979. — 142 c.

22. Hemauunuii 1. 3. 1.Opanko B 00poTh0i 33 3arajabHOYKpaTHCHKHUI
cuHTakcuc JiitepatypHoi mMoBu B [ammuuni / 1. 3. [letnuynuii // IBan ®panko. Crarti i
marepianu. — JIbBiB: Bua-Bo JIbBiB. yH-TY, 1956. — 36. 5. — C.326-369.

23. Hununcokuii M. M. MoHa HopMa 1 ctuiib / M. M. ITununcbkuit. — Kuis:
Hayk. aymka, 1976. — 287 c.

24, Ilinuyx  C. I, Pecywescokuii €. C. CIOBHUK JiTepaTypO3HABUMX
tepMminiB [Bana ®panka / C.II Ilinuyk, €. C. Perymescokuii. — KuiB: Hayk. nymxa,
1966. - 272 c.

25. Ilnow 1. I1. Icropis ykpaiHcbkoi mitepatypHoi MmoBu: Ilinpy4ynuk /
I1. I1. ITmrom. — KuiB: Buma mkoma, 1971. — 424 c.

26. Pezywescoruii €. C. Hapucu npo MoBy HaykoBuX mpais 1. 5. @panka /

€. C. Perymescokuii. — Cimpeponoins: Taspis, 2006. — 194 c.



96 O. Trush
ISSN 2078-5534 Bicuux JIpBiBchKoTO YHiBepcutery. Cepis ¢inonoriuna. 2018. Bumyck 68

27. Pecywescorkuti €. C. CnoBHIK MOBO3HaBYHMX TepMiHiB IBana ®panka /
€. C. PerymeBchkuii. — Cimdpeponons: o, 2002. — 119 c.
28. Pezywescoruii €. C. ®panko Ian / €. C. Perymescokuii / Ykpaincbka

MoBa: Ennukionenis / Peakon.: Pycanieeskuit B. M., Tapanenko O. O., 3s6mox M. I1. Ta
iH. — 2-e BUA., BUMp. i nomn. — KuiB: Bug-Bo “Ykp. enmukin.” im. M. 1. Baxana, 2004. —
C. 775-776.

29. Pycaniscokuii B. M. llle npo nBi miteparypHi MoBu B KuiBcekiit Pyci /
B. M. Pycaniscrkuii // MoBo3HaBcTBO. — 1996. — Ne 6. — C. 3-12.
30. Crexxxkamu @DpaHKOBOTO TEKCTy (KOMYHIKATHUBHI, CTWIICTHYHI Ta

nekcukorpagiuni Bumipu pomany “TlepexpecHi ctexkn”) / @. C. baueBnu (Hayk. pen.),
C. H. byk, JI. M. IIpomak, A. A.Posenuak, JI. IO. CBapuuencrka, I.JI. Llixompkmii. —
JIsBiB: BunaBanunit nentp JIHY im. I. @panka, 2007. — 376 c.

31. @panxo 3. T. Mosa 1. ®panka-Buenoro / 3. T. @panko / Marepiamu
MiKBY3. KOH(., mpucB. 110-piuuto 3 1HS Hapomk. Ta S50-piydi0 3 JHA CMepTi
1. 51. ®panka. — JIpBiB: Bua-Bo JIbBiB. yH-TY, 1968. — C. 70-72.

32. @panko 3. T. Mosa T1BOpiB 1. ®panka / 3. T. ®panko // Kypc icropii
yKpaiHcekoi siteparypHoi moBu: B 2-x T. / 3a pen. 1. K. binogina. — Kuis: Bun-so AH
YPCP, 1958. - T. 1. — C. 476-518.

33. @panxo 1. Jo B. . Ulypara. [/lvsis], 10 xeimusa / 1. ®panko // @panko 1.
3i0p. TBopiB: Y 50 1. — KuiB: Hayk. mymxa, 1986. — T. 49. — C. 490-491.

34. Llixoyvkuu 1. JI. MoBa npo3n IBana @panka (cTHIiCTHYHI HOBamii) /
L. JI. ixoupkwii. — JIpBiB: Bumasarunii neatp JIHY im. 1. ®@panka, 2006. — 280 c.

35. Yannenxo B. YKpainchka JiTepaTypHa MOBa. [i BUHMKHEHHS if pO3BUTOK
(XVII ct. — 1917 p.) / B. Yarnenko. — Heio-Mopxk, 1955. — 328 c.

36. Ulesenvos FO. Buecok Tamuuunu y QopMyBaHHS —YKpaiHCBHKOT
nitepatypHoi moBH / FO. IlleBenboB. — Kuis: Bup. aim “KM Axkanemisn”, 2003. — 160 c.

37. HArxumosuuw b.3. Ian ®panko — BugaBeus: KHHUro3HaBui Ta
JokepenosnaBui  acnektd / bB. 3. SIlkumoBuu. — JIbBiB: BumaBumumii uentp JIHY
im. I. ®panka, 2006. — 691 c.

REFERENCES

1. Bilodid I. K. Kameniar ukrainskoho slova (Do 110-richchia z dnia
narodzhennia i 50-richchia z dnia smerti I. Ya. Franka) / I. K. Bilodid. — Kyiv: Nauk.
dumka, 1966. — 67 s.

2. Hrynchyshyn D. H. Problemy movoznavstva na storinkakh dovoiennykh
vydan Naukovoho tovarystva im. Shevchenka / D. H. Hrynchyshyn // Z istorii Naukovoho
tovarystva imeni Shevchenka: Zb. dop. i povidoml. nauk. sesii i konf. NTSh u Lvovi / Red.
0. Kupchynskyi. — Lviv, 1998. — S. 66-70.

3. Dolzhykova T. Zasoby intelektualizatsii ukrainskoi literaturnoi movy druhoi
polovyny KhiKh stolittia (na materiali tvorchosti P. Kulisha) / T. Dolzhykova // Visnyk
Lvivskoho universytetu. Seriia filolohichna. — Lviv: Vydavnychyi tsentr LNU im.
I. Franka, 2004. — Vyp. 34. — Ch. Il. — S. 272-276.

4. lermolenko S. Ya. Naukovyi styl / S. Ya. Yermolenko // Ukrainska mova:
Entsyklopediia / Redkol.: Rusanivskyi V. M., Taranenko O. O., Ziabliuk M. P. ta in. — 2-e
vyd., vypr. i dop. — Kyiv: Vyd-vo “Ukr. entsykl.” im. M. P. Bazhana, 2004. — S. 403-404.



lvan Franko’s academic discourse in the history... 97
ISSN 2078-5534 Bicuux JIsBiBchKOTO YHiBepcutety. Cepis ¢inonoriuna. 2018. Bumyck 68

5. Zhylko F. T. Rol lvana Franka v istorii ukrainskoi literaturnoi movy /
F. T. Zhylko // Ukrainska mova v shkoli. — 1956. — Ne 3. — S. 18-26.

6. Zhovtobriukh M. A. Mova ukrainskoi presy (Do seredyny devianostykh rokiv
KhiKh st.) / M. A. Zhovtobriukh. — Kyiv: Vyd-vo AN URSR, 1963. — 415 s.

7. Zhovtobriukh M. A. Naukovyi styl ukrainskoi movy / M. A. Zhovtobriukh //
Movoznavstvo. — 1968. — Ne 1. — S. 3-13.

8.  Zhuchenko M. Pro ukrainsku literaturnu movu / M. Zhuchenko // Dniprovi
khvyli. — 1913. — Ch. 22-24. — S. 304-307.

9. Zelinska N. Poetyka pryholomshencho slova (Ukrainska naukova literatura
KhlIKh — pochatku KhKh st.): Monohrafiia / N. Zelinska. — Lviv: Svit, 2003. — 352 s.

10. Korbych H. Zhurnal “Literaturno-naukovyi visnyk” lvivskoho periodu (1898-
1906) / H. Korbych. — Kyiv: TOV “Vyd-vo “Oberehy", 1999. — 144 s.

11. Kotlobulatova 1. P. Knyhari ta knyharni v mynulomu Lvova /
I. P. Kotlobulatova. — Lviv: Avers, 2005. — 240 s.

12. Kochan I. Terminolohichni problemy u pratsiakh lvana Franka / . Kochan //
Ivan Franko — pysmennyk, myslytel, hromadianyn: Materialy mizhnar. nauk. konf. — Lviv:
Svit, 1998. — S. 701-703.

13. Kupchynskyi O. Bibliohrafila fundamentalnoho vydannia Naukovoho
tovarystva im. Shevchenka (zamist peredmovy) / O. Kupchynskyi // Bibliohrafiia Zapysok
Naukovoho tovarystva imeni Shevchenka T. I-CCXL, 1892-2000 / Ukl. V. Maikher, red.
0. Kupchynskyi. — Lviv, 2003. — S. 3-30.

14. Leonova M. Rol I. Franka v rozvytku terminolohichnoi leksyky ukrainskoi
movy / M. Leonova // Naukovi zapysky Chernivetskoho derzh. un-tu. — T. KhKh. — Seriia
filol. nauk. — Vyp. 3. — 1956. — S. 128-143.

15. Matsko L. I., Sydorenko O. M., Matsko O. M. Stylistyka ukrainskoi movy:
Pidruchnyk / L. I. Matsko, O. M. Sydorenko, O. M. Matsko. — Kyiv: Vyshcha shkola,
2003. — 462 s.

16. Melnyk Ya. I ostannia chast dorohy... Ivan Franko: 1908-1916 /
Ya. Melnyk. — Drohobych: Kolo, 2006. — 439 s.

17. Moskalenko A. A. Normalizatsiia ukrainskoi literaturnoi  movy:
Bibliohrafichnyi pokazhchyk / A. A. Moskalenko. — Odesa, 1974. — 87 s.

18. Ohiienko I. (Mytropolyt Ilarion). Istoriia ukrainskoi literaturnoi movy / Upor.
M. Tymoshyk / 1. Ohiienko (Mytropolyt llarion). — Kyiv: Nasha kultura i nauka, 2001. —
437 s.

19. Panko T. I. Vklad I. Franka u rozvytok ukrainskoi ekonomichnoi
terminolohii / T. I. Panko // lvan Franko. Statti i materialy. — Lviv: Vyd-vo Lviv. un-tu,
1965. — Zb. 12. — S. 122-131.

20. Panko T. I, Kochan I. M., Matsiuk H. P. Ukrainske terminoznavstvo:
Pidruchnyk / T. I. Panko, I. M. Kochan, H. P. Matsiuk. — Lviv: Svit, 1994, — 216 s.

21. Peredriienko V. A. Formuvannia ukrainskoi literaturnoi movy KhVIII stolitti
na narodnii osnovi / V. A. Peredriienko. — Kyiv: Nauk. dumka, 1979. — 142 s.

22. Petlychnyi 1. Z. lLFranko v borotbi za zahalnoukrainskyi syntaksys
literaturnoi movy v Halychyni / I. Z. Petlychnyi // Ivan Franko. Statti i materialy. — Lviv:
Vyd-vo Lviv. un-tu, 1956. — Zb. 5. — S.326-369.

23. Pylynskyi M. M. Movna norma i styl / M. M. Pylynskyi. — Kyiv: Nauk.
dumka, 1976. — 287 s.



98 O. Trush
ISSN 2078-5534 Bicuux JIpBiBchKoTO YHiBepcutery. Cepis ¢inonoriuna. 2018. Bumyck 68

24. Pinchuk S. P., Rehushevskyi Ye. S. Slovnyk literaturoznavchykh terminiv
Ivana Franka / S. P. Pinchuk, Ye. S. Rehushevskyi. — Kyiv: Nauk. dumka, 1966. — 272 s.

25. Pliushch P. P. lIstoriia ukrainskoi literaturnoi movy: Pidruchnyk /
P. P. Pliushch. — Kyiv: Vyshcha shkola, 1971. — 424 s.

26. Rehushevskyi Ye. S. Narysy pro movu naukovykh prats I. Ya. Franka /
Ye. S. Rehushevskyi. — Simferopol: Tavriia, 2006. — 194 s.

27. Rehushevskyi Ye. S. Slovnyk movoznavchykh terminiv Ivana Franka /
Ye. S. Rehushevskyi. — Simferopol: Dolia, 2002. — 119 s.

28. Rehushevskyi Ye. S. Franko Ivan / Ye. S. Rehushevskyi // Ukrainska mova:
Entsyklopediia / Redkol.: Rusanivskyi V. M., Taranenko O. O., Ziabliuk M. P. ta in. — 2-e
vyd., vypr. i dop. — Kyiv: Vyd-vo “Ukr. entsykl.” im. M. P. Bazhana, 2004. — S. 775-776.

29. Rusanivskyi V. M. Shche pro dvi literaturni movy v Kyivskii Rusi /
V. M. Rusanivskyi // Movoznavstvo. — 1996. — Ne 6. — S. 3-12.

30. Stezhkamy  Frankovoho  tekstu  (komunikatyvni,  stylistychni ta
leksykohrafichni vymiry romanu “Perekhresni stezhky”) / F. S. Batsevych (nauk. red.),
S.N. Buk, L. M. Protsak, A. A. Rovenchak, L. Yu. Svarychevska, I. L. Tsikhotskyi. —
Lviv: Vydavnychyi tsentr LNU im. I. Franka, 2007. — 376 s.

31. Franko Z. T. Mova I. Franka-vchenoho / Z. T. Franko // Materialy mizhvuz.
konf., prysv. 110-richchiu z dnia narodzh. ta 50-richchiu z dnia smerti I. Ya. Franka. —
Lviv: Vyd-vo Lviv. un-tu, 1968. — S. 70-72.

32. Franko Z. T. Mova tvoriv I. Franka / Z. T. Franko // Kurs istorii ukrainskoi
literaturnoi movy: V 2-kh t. / Za red. 1. K. Bilodida. — Kyiv: Vyd-vo AN URSR, 1958. —
T.1. -S.476-518.

33. Franko I. Do V. H. Shchurata. [Lviv], 10 kvitnia / I. Franko // Franko 1. Zibr.
tvoriv: U 50 t. — Kyiv: Nauk. dumka, 1986. — T. 49. — S. 490-491.

34. Tsikhotskyi 1. L. Mova prozy Ivana Franka (stylistychni novatsii) /
I. L. Tsikhotskyi. — Lviv: Vydavnychyi tsentr LNU im. I. Franka, 2006. — 280 s.

35. Chaplenko V. Ukrainska literaturna mova. Yii vynyknennia y rozvytok
(XVII st.— 1917 r.) / V. Chaplenko. — Niu-York, 1955. — 328 s.

36. Shevelov Yu. Vnesok Halychyny u formuvannia ukrainskoi literaturnoi
movy / Yu. Shevelov. — Kyiv: Vyd. dim “KM Akademiia”, 2003. — 160 s.

37. lakymovych B. Z. Ivan Franko — vydavets: Knyhoznavchi ta dzhereloznavchi
aspekty / B. Z. Yakymovych. — Lviv: Vydavnychyi tsentr LNU im. I. Franka, 2006. —
691 s.

Cmamms naoitiwna 0o pedkonezii 30. 04. 2018
doonpayvosana 30. 06. 2018
nputinama 0o opyky 15. 08. 2018



Ivan Franko’s academic discourse in the history... 99
ISSN 2078-5534 Bicuux JIsBiBchKOTO YHiBepcutety. Cepis ¢inonoriuna. 2018. Bumyck 68

HAYKOBE MOBJIEHHSI IBAHA ®PAHKA
B ICTOPIi YKPATHCBKOI JITEPATYPHOI MOBHU

Ousena Tpyw

Jlvgiecokuii Hayionanvhuti ynisepcumem imeni leana @panka,
Kagedpa ykpaincokoi mosu,
eyn. Vuisepcumemcoka, 1/234, 79001, Jlveis, Yxpaina,
men.: (0322) 239 47 17
e-mail:olenka.m.t@gmail.com

[IpoananizoBaHo 0COOIMBOCTI (YHKIIOHYBaHHS HAyKOBOTO pi3HOBHAY YKpaiHCHKOL
JiTepaTypHOi MOBH IIPOTSTOM BXKJIMBOTO B 11 icTopil nepioxy — apyroi monosuau XIX crT.

IpoctexeHo nuisxu (GopMyBaHHS HAYKOBOTO CTWJIIO YKpaiHCBKOI MOBH BiJ IIOYaTKiB
(mepmmx TpamaTtHK, JTIKapChKHX Ta TOCHOJAPCHKUX MOPAJHHKIB) IO OCTATOYHOTO YTBEpPIXKCHHS
YKpaiHChKOi MOBH SIK MOBH HayKH (y 3B’SI3KYy 3 BIAKPUTTSAM YHIBEPCUTETIB Y MEpIIii ITOJOBHHI
XIX ct.)

PosrnsHyTO pO3BHTOK yKpaiHCHKOT MOBH B3araii i ii HAyKOBOTO CTHIIIO 30KpeMa y ApyTii
nosoBuHI XIX cT. miJ BIJIMBOM CyCHUIBHO-TIONITHYHUX YWHHHKIB (3a00pOHU YKPaiHCBKOTO CIIOBA),
0CcOo0IMBOCTI HEOTHAKOBOTO (DYHKIIOHYBaHHS IIOTO CTHIO Ha HamnHinpsHmmHI ¥ y [anuauHi, mo
CIIPHSUIO BUTBOPEHHIO JIBOX MOBHHX TPAJHMIiH, HEYCTAICHOCTI IPAaBOMUCHOI CHCTEMH TOIIO. YBary
NPUCBSYECHO HAYKOBHM Ta HAayKOBO-TIONYJSpHUM mpaisiM M. Makcumosnua, I1. Kymima, 1. Heays-
Jlepuiiskoro, O. Konucekoro, M. JlparoMaHoBa Ta iH., IO BiIA3CPKATIOIOTh CTaH PO3BUTKY
TorodacHoi HaykoBoi moBHM Ha HapmuinpsHiuzi. Busnaueno poms HaykoBoro ToBapucTBa imeHi
IlleBuenka 3 i#oro BumaHHsAM ‘“‘3ammcok HTII” y ¢opmyBaHHI i pO3BUTKY HayKOBOTO CTHIIIO B
TanmuuHi, 30KpeMa BUTBOPEHHI HAYKOBOI TEPMIHOJIOTII PIi3HHX ramy3ell 3HaHb 1 YTBEpIKCHHI
YKpaiHCbKOi MOBH SIK MOBHU HAYKH.

3’sacoBaHo ponb IBaHa @paHka B po30yZOBI HAyKOBOTO CTHIIIO YKpaiHCHKOi MOBH, B
YHOpPMYBaHHI, BHTBOPEHHI Ta BHKOPHCTaHHI HAyKOBOi TEpPMIHOJIOTi{, a Tako)XX B YIOCKOHAJICHHI
CHHTAKCHYHOI CHCTEMH YKPATHCHKOI MOBH, 30KpeMa CTPYKTYPHOI OpraHisawii IpocToro, a 0co0I1Bo
CKJIQIHOTO PEYEHHS SK OCHOBHOTO BHMpPa3HHKAa CKJIAJHUX 3HAYEHHEBHX BIJHOUIEHb MK
KOMIOHEHTaMH, 110 IMiANOPSIKOBAHO JIOTTYHOCTI BUKJIAJly MaTepiaiy.

Knrouosi crosa: HaykoBe MOBIEHHs I[Bama ®paHka, HayKOBHI CTWIIb, TEPMIHOJIOTIS,
CHHTaKCHYHA OpTaHi3allisg HAyKOBOTO TEKCTY.



